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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What was the name of Rabbi's principal colleague and
disciple?

2. What was his country of origin?

3. What was his major contribution?

4. After the death of Rabbi, what position did Rabbi
Chanina assume?

5. Who was appointed to be the successor of Rabbi?

This and much more will be addressed in the twelfth lecture of this
series: "The End of an Era".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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THE END OF AN ERA

I. The Yeshiva of Rabbi

A.
:ci dcp  .dizzrny iccgne ,dinw opax igikye ,`ed `zaizn yix iax

Since Rabbi was the head of the yeshiva and the Rabbis were frequently in his company,
his traditions were more reliable. Nidah 14b

B.
iqei x"a l`rnyi 'x oebk minkgd oze` ly idepa icda idea` xza jlnck iax icda eede
'xe laan dlry `iig 'x oebk mixg` micinlze `ihg xtk yi` awri 'x dcedi 'xa iqei 'xe
eviaxd mde i`pi 'xe yecwd epiax ly eipa oerny 'xe l`ilnb oaxe qt` 'xe `ng xa dpipg

oe`b `xixy axc zxb`  .daxd dxez

When Rabbi reigned in his father's place he had with him the sons of those Sages [that
were with his father] like Rabbi Yishmael the son of Rabbi Yosei, Rabbi Yosei the son of
Rabbi Yehudah, [and also] Rabbi Yaakov from the village of Chitaya [who was with his
father]. There were other disciples like Rabbi Hiyya who came up from Babylon, Rabbi
Hanina b. Hama, Rabbi Ephes, Rabban Gamaliel and Rabbi Shimon the sons of our Holy
Master, and Rabbi Yanai. They spread much Torah. The Letter of Rav Sherira Gaon

II. Rabbi Hiyya

A.
dlr l`xyin dxez dgkzypyk dlgzay .eipae `iig iax zxtk ipixd :yiwl yix xn`
`iig iax elr dgkzype dxfg ,dcqie ilaad lld dlr dgkzype dxfg ,dcqie laan `xfr

.k dkeq  .decqie eipae

Resh Lakish said: May I be an expiation for R. Hiyya and his sons. For in ancient times
when the Torah was forgotten from Israel, Ezra came up from Babylon and established it.
[Some of] it was again forgotten and Hillel the Babylonian came up and established it.
Yet again was [some of] it forgotten, and R. Hiyya and his sons came up and established
it.  Sukkah 20a
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B.
:`ay xa oia` iax xn` dl ixn`e ,`a` xa oiax xn`de ?dipzika `aip`i dil ltp ine
dwl `le mpii uingd `le ,minrxde zegexde zerefde oiwifd ewqt dlebd ipa elryn
,`l edcic` ,`nlr` ediizekf `ipdn ik .eipae `iig iaxa mdipir minkg epzpe ,mpzyt
lk zxne`e z`vei lew za meie mei lka :ax xn` dcedi ax xn`c ,ax xn` dcedi axck
.zay axrl zay axrn oiaexg awa el ic ipa `pipge ,ipa `pipg liaya oefip elek mlerd

.et oileg

How came it that his flax was infested with worms? Did not Rabin b. Abba (others say R.
Abin b. Shabba) declare that from the time that the people of the Exile came up [to
Palestine] there ceased to be [in Palestine] shooting stars, earthquakes, storms and
thunders, their wines never turned sour and their flax was never blighted; and the Rabbis
set their eyes upon R. Hiyya and his sons? —  Their merits benefitted the whole world but
not themselves. Even as Rav Yehudah said in the name of Rav: Every day a Heavenly
Voice goes forth and proclaims, ‘The whole world is provided with food only on account
of my son Hanina, while my son Hanina is satisfied with one kab of carob fruit from one
Sabbath eve to the other’. Chullin 86a

C.
,iax ylg seql .oedpn dray `iig iaxl dixnb` ,`zklid it` ixyr zlz 'x xinb ded ik
dil riny ded `xvw `edd ded .ecf` `ziy ,'ixnb`c it` dray edpd dinw `iig 'x xcd`
ck .iax inw oedzi xcd`e `z`e ,`xvw inw oedzi xnbe `iig 'x lf` ,edl qixb dedck iaxl
dz` :l"`w ikd ,c"` .`iig z`e ize` ziyr dz` :iax l"` ,`xvw `eddl iax dil ifg ded

.`n mixcp   .ize` dyr `iige ,`iig z` ziyr

When Rabbi had studied the halacha in thirteen different versions, he taught R. Hiyya
only seven of them. Eventually Rabbi fell sick [and forgot his learning]. Thereupon R.
Hiyya restored to him the seven versions which he had taught him, but the other six were
lost. Now, there was a certain fuller who had overheard Rabbi when he was studying
them himself; so R. Hiyya went and learned them from the fuller, and then repeated these
before Rabbi. When Rabbi met him, he said to him, ‘Thou hast taught both R. Hiyya and
myself’. Others say that he spoke thus to him, ‘Thou hast taught R. Hiyya, and he has
taught me.’ Nedarin 41a

D.
oizipznn dil `pihyt `le `irye` iaxe `iig iaxc `zipzna il li`yc `ki` i` :xn`

.`k ziprz  .`prahe `zpitqc `ixwq`n `plitp

If there is any one who will ask me a question from the Baraithas of R. Hiyya and R.
Hoshaiah and I fail to elucidate it from the Mishnah then I will throw myself down and
be drowned [in the sea]. Taanis 21a
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E.
.bn zenai  .el oipn `iig 'x ,d`py `l iax ike

If Rabbi has not taught it, whence would R. Hiyya know it! Yevomos 43a

F.
ecnr .`vie `iig iax cnr ¦̀ vi mey lk`y in :xn` ,mey gix gixde ,yixc `we iax aizi
?`a`l zxrivy `ed dz` :dil xn` ,`iig iaxl iaxa oerny iax e`vn xgya .e`vie olek

.`i oixcdpq  .l`xyia z`fk `dz `l :el xn`

Similarly it once happened that while Rabbi was delivering a lecture, he noticed a smell
of garlic. Thereupon he said: ‘Let him who has eaten garlic go out.’ R. Hiyya arose and
left; then all the other disciples rose in turn and went out. In the morning R. Simeon,
Rabbi's son, met and asked him: ‘Was it you who caused annoyance to my father
yesterday?’ ‘Heaven forfend that such a thing should happen in Israel,’ he answered.
Sanhedrin 11a

G.
.dldip iziine dixceqa dil xiiv ,icin gkyn ded ik ,edziac dil `xrvn `w ded `iig iax
.`hgd on epze` zelivne ,epipa zelcbny epiic :l"` ¦xnl dil `xrvn `w `de :ax dil xn`

.bq sc zenai

R. Hiyya was constantly tormented by his wife. He, nevertheless, whenever he obtained
anything suitable wrapped it up in his scarf and brought it to her. Said Rab to him, ‘But,
surely, she is tormenting the Master!’ —  ‘It is sufficient for us’, the other replied, ‘that
they rear up our children and deliver us from sin’.  Yevamos 63a

H.
ylg .dipin `nlri` `iig iaxc dizxrnl `hn ik ,opaxc `zxrn oiivn ded yiwl yix
dxez :el dxn`e lew za dzvi ?ezenk dxez izltlt `l mler ly epeax :xn` ,dizrc
iax dil xn` ,`iig iaxe `pipg iax evpin eed ik .zvaix `l ezenk dxez ,zltlt ezenk
`pxcdn l`xyin dxez `gkzyn i` ,dlilge qg ?zivpin `w icic icda :`iig iaxl `pipg
`lc dxezl icarc ?zivpin `w icic icda :`pipg iaxl `iig iax dil xn` ¦iletlitn dl
iah `pciive ,iayip `plicbe ,`pzik `picye `pilf` ,`pciar i`n ?l`xyin gkzyz
`pixwne `znl `pwilqe ,iyneg dyng `pazke `zlibn `pkix`e ,inzil ediixya `plik`ne
`pxcdc cr :edl `pxn`e ,ixcq `ziy iwepi `ziy `pipzne ,iyneg dynga iwepi dyng
:iax xn`c epiid .l`xyin gkzyz `lc dxezl dl icare ,iccd` epz`e iccd` exw` `piz`e
elit` oi` :dil xn` ?xnn elit` :iqei iaxa l`rnyi iax dil xn` ¦̀ iig iyrn milecb dnk

 .l`xyia z`fk `dz `l ,dlilge qg :dil xn` ?`a`n
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:il xn` ?rewz dz` in lv` :el izxn` ,`pipg iaxa iqei iax il d`xp yn` :`xif iax xn`
iaxe .`pipg iax lv` ?in lv` i`pi iaxe i`pi iax lv` ?in lv` opgei iaxe opgei iax lv`
xz`a :il xn` ?`l `iig iax lv` opgei iaxe :el izxn` `iig iax lv` ?in lv` `pipg
ax il irzy` :`aiag ax xn` .onzl `gtp xa liirn o`n `y`c oixerae `xepc oiwewfc
,dipir oxity eed `xtvlc ,diab edil` giky dedc opaxn `edd dil ifg :iwnxeq xa `aiag
il ieg` :edil`l dil xn`c :il xn`e ?i`d i`n :dil ixn` .`xepa oilwinck oiinc `zxe`le
iaxc `wxdebn xal ,eda ilekzq` zivn edleka :il xn` ,riwxc `zaiznl iwlq ik opax
`wxdebn xal ,izgpe iwlq ik ik`ln ilf` edleka ?ediipniq i`n .dia lkzqz `lc `iig
ihihea ixz ez` ,da ilkzq` ,i`ytp` `nwe`l i`vn `l .zigpe wilq diytpnc `iig iaxc
:`pin` ,dizxrn` ighzy` ilf` xgnl .dipirl edpinqe `xab `eddl edeigne `xepc

.i`qz`e ,`pipzn xnc `ziipzn

i`n :dil xn` .`z` `le dil dbp ,ded `gxi yix cg `nei ,iaxc `zaizna giky ded edil`
oke .dil `pipbne ,ilvne dici `piyne mdxa`l `pniwe`c` :dil xn` ?xnl dil dbp `nrh
`la giynl dil iziine ,ingxa itwz :ixaq ¦iccd icda edpinwele .awril oke ,wgvil
,`ziprz iax xfb .eipae `iig iax ,`ki` :dil xn` ?dfd mlera oznbec yie :dil xn` .dipnf
ik ,`xhin `z`e mybd cixen xn` ,`wif daype gexd aiyn xn` eipae `iig iaxl edpizg`
.edil` :ixn` Î ?`nlra `ifx ilb o`n :`riwxa ixn` .`nlr ybx miznd dign xninl `hn
ediipia lr ,`xepc `aeck edl inci` `z` .`xepc iqlet oizy edeign ,edil`l edeiz`

:dt `rivn `aa  .edpicxhe

Resh Lakish was marking the burial vaults of the Rabbis. But when he came to the grave
of R. Hiyya, it was hidden from him, whereat he experienced a sense of humiliation.
‘Sovereign of the Universe!’ he exclaimed, ‘did I not debate on the Torah as he did?’
Thereupon a Heavenly Voice cried out in reply: ‘You did indeed debate on the Torah as
he did, but did not spread the Torah as he did.’ Whenever R. Hanina and R. Hiyya were
in a dispute, R. Hanina said to R. Hiyya: ‘Would you dispute with me? If, Heaven
forfend! the Torah were forgotten in Israel, I would restore it by my argumentative
powers.’ To which R. Hiyya rejoined: ‘Would you dispute with me, who achieved that
the Torah should not be forgotten in Israel? What did I do? I went and sowed flax, made
nets [from the flax cords], trapped deers, whose flesh I gave to orphans, and prepared
scrolls [from their skins], upon which I wrote the five books [of Moses]. Then I went to a
town [which contained no teachers] and taught the five books to five children, and the six
orders [of the Talmud] to six children. And I bade them, ‘Until I return, teach each other
the Pentateuch and the Mishnah;’ and thus I preserved the Torah from being forgotten in
Israel.’ This is what Rabbi [meant when he] said, ‘How great are the works of Hiyya!’
Said R. Ishmael son of R. Jose to him, ‘[Are they] even [greater] than yours?’ ‘Yes,’ he
replied, ‘And even than my father's.’ ‘Heaven forfend!’ he rejoined, ‘Let not such a thing
be [heard] in Israel!’
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R. Zera said: Last night R. Jose son of R. Hanina appeared to me [in a dream], and I
asked him, ‘Near whom art thou seated [in the Heavenly Academy]?’ —  ‘Near R.
Johanan.’ ‘And R. Johanan near whom?’ —  ‘R. Jannai.’ ‘And R. Jannai?’ —  ‘Near R.
Hanina.’ ‘And R. Hanina?’ —  ‘Near R. Hiyya.’ Said I to him, ‘And is not R. Johanan
[worthy of a seat] near R. Hiyya?’ —  He replied, ‘In the region of fiery sparks and
flaming tongues, who will let the smith's son enter?’

R. Habiba said: R. Habiba b. Surmakia told me: I saw one of the Rabbis whom Elijah
used to frequent, whose eyes were clear in the morning, but in the evening they looked as
though burnt in fire. I questioned him, ‘What is the meaning of this?’ And he answered
me [thus]: I requested Elijah to show me the [departed] Rabbis as they ascend to the
Heavenly Academy. He replied, "You can look upon all, excepting the carriage of R.
Hiyya: upon it thou shalt not look." "What is their sign?" "All are accompanied by angels
when they ascend and descend, excepting R. Hiyya's carriage, who ascends and descends
of his own accord." But unable to control my desire, I gazed upon it, whereat two fiery
streams issued forth, smote and blinded me in one eye. The following day I went and
prostrated myself upon his grave, crying out, "It is thy Baraitha that I study!" and I was
healed.

Elijah used to frequent Rabbi's academy. One day —  it was New Moon —  he was
waiting for him, but he failed to come. Said he to him [the next day]: ‘Why didst thou
delay?’ —  He replied: ‘[I had to wait] until I awoke Abraham, washed his hands, and he
prayed and I put him to rest again; likewise to Isaac and Jacob.’ ‘But why not awake
them together?’ —  ‘I feared that they would wax strong in prayer and bring the Messiah
before his time.’ ‘And is their like to be found in this world?’ he asked. —  ‘There is R.
Hiyya and his sons’, he replied. Thereupon Rabbi proclaimed a fast, and R. Hiyya and his
sons were bidden to descend [to the reading desk]. As he [R. Hiyya] exclaimed, ‘He
causeth the wind to blow’, a wind blew; he proceeded, ‘he causeth the rain to descend’,
whereat the rain descended. When he was about to say, ‘He quickeneth the dead’, the
universe trembled, [and] in Heaven it was asked, ‘Who hath revealed our secret to the
world?’ ‘Elijah’, they replied. Elijah was therefore brought and smitten with sixty
flaming lashes; so he went, disguised himself as a fiery bear, entered amongst and
scattered them. Bava Metzia 85b

I.
:dil xn` ,`aa` sixh `z` ,`iprk dil inci` cg `nei .dil `axwinl ivn ded `l `iig iax
`w `l i`n` `xab `edd` ?`ipr` xn mgxn `w e`le :dil xn` .dil ewit` .`ztix il wit`

.gk ohw cren .diytp dil ivn` ,`xepc `hey dil ieg` ,dil ilb ?xn mgxn
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As for R. Hiyya. he (the Angel of death) could not gain access to him. So one day he
adopted the guise of a poor man and came and rapped at the gate, saying, ‘Bring me out
some bread’. They [others] brought out some bread to him. Said he then to R. Hiyya:
‘Don't you, Sir, treat the poor kindly? Why not, Sir, [also] treat kindly this man [standing
outside]?’ He [R. Hiyya] opened the door to him, whereupon, showing him a fiery rod, he
made him yield his soul. Moed Katan 28a

K.
o`n .ded l`xyia dxez uaix `iig iaxe l`xyia dxez uaix `ped ax ?digpip `kid :ixn`
ipnz xa `pied ik i`cenlzl diznwe`c ,dil `pliirn `p` :`bg ax edl xn` ?dil liirn
drevx dil `kitdz` cg `neic .dicaera ircie dinw dil rnyne ,ixw il ifg `le oipy ixq
diwfge ,dea`c dipinin dcedi ipb ded ,diliir .`ziprz oirax` dlr aizie ,oilitzc
icda .`ped ax mi`wc `rx` gxe` e`lc ,jizkecn mew :diwfgl dcedi dil xn` .dil`nyn
i`de .`z` ,wtpe dipex`l ditwf .zirai` ,`bg ax diifg ,`xepc `cenr dicda mw mi`wc

.dk ohw cren  .`ped axc dipex`l ditwfc meyn ypr ypri` `lc

Then they said: Where shall we lay him to rest? [Said some: Let us lay him at the side of
R. Hiyya]; for R. Huna disseminated Torah in Israel and R. Hiyya had likewise
disseminated Torah in Israel. Who will bring him into [the cave of] R. Hiyya? —  Said R.
Hagga, ‘I shall bring him in, because I sustained [revised] my studies [before him] when I
was but eighteen years of age, never having experienced the effects of an unchaste dream
and he made me his attendant and therefore I know of his [pious] deeds. For one day the
strap of his phylacteries was [accidentally] reversed, whereupon he sat fasting forty
days’. He then brought him in [to the cave]. Yehudah was laid there at the right of his
father [R. Hiyya] and on his left was his [twin brother] Hezekiah. Said Yehudah to
Hezekiah: ‘Rise from your place, for it is not good manners that R. Huna be left
standing’. As he [Hezekiah] rose a column of fire rose with him. R. Hagga, seeing that,
was overcome with fear, set up the coffins and came away. And the reason that he came
to no harm [from the pillar of fire] was because he set up the coffin of R. Huna. Moed
Katan 25a

III. Rabbi Oshaia

A.
.g zezixk  .`iig iaxc dinw `z`e diway ,`xtw xac dinw giky ded `iryed 'x

R. Oshaia was a frequent visitor to Bar Kappara; he then left him and joined R. Hiyya.
Kreissus 8a



Series III 7     Lecture #12

B.
ciarck ciari` `l :xn` ,`z` ik .`yxcn iaa ipy ixq ixz aizi lif` `qia xa `ng iax
`w ded ,dinw aizi dixa `irye` 'x `z` .dizial gly ,`yxcna aizi liir ,i`pikg oa
il ded `kd i`ed i` :xn` ,dizrc ylg ,dizrny iccgzn `wc `fg ,`zrny dil li`yn
dxn` ,ira `w `zzrny dil`ynl ,xaq `ed .dinw mw ,dixa lr ,dizial lr .i`d ik rxf
hegd )'c zldw( :`ng xa inx dilr ixw ?`xa inwn mi`wc `a` `ki` in :edziac dil

iax ly epa `irye` 'x df wzpi dxdna `l yleynd`ng:aq zeaezk  .`qia xa

R. Hama b. Bisa went away [from home and] spent twelve years at the house of study.
When he returned he said, ‘I will not act as did b. Hakina’. He therefore entered the
[local] house of study and sent word to his house. Meanwhile his son, R. Oshaia entered,
sat down before him and addressed to him a question on [one of the] subjects of study.
[R. Hama] seeing how well versed he was in his studies, became very depressed. ‘Had I
been here,’ he said, ‘I also could have had such a child’. [When] he entered his house his
son came in, whereupon [the father] rose before him, believing that he wished to ask him
some [further] legal questions. ‘What father’, his wife chuckled, ‘stands up before a son!’
Rami b. Hama applied to him [the following Scriptural text:] And a threefold cord is not
quickly broken is a reference to R. Oshaia, son of R. Hama. son of Bisa.  Kesubos 62b

C.
elki `l execa xi`n iax dn ,execa xi`n iaxk execa iaixa `irye` iax :opgei iax xn`
iax xn` .ezrc seq lr cenrl eixag elki `l `irye` iax s` Î ezrc seq lr cenrl eixag
awp `lnk ep`e lkid ly egztk mipexg` lye ,mle` ly egztk mipey`x ly oal :opgei
mipey`x :ixn`c `ki` .reny oa xfrl` iax mipexg` ,`aiwr iax mipey`x .ziwciq hgn

.bp oiaexir   .iaixa `irye` iax mipexg` ,reny oa xfrl` iax

R. Yochanan further stated: R. Oshaia Beribi in his generation was like R. Meir in his
generation. As was the case with R. Meir in his generation that his colleagues could not
fathom the depth of his knowledge so was it with R. Oshaia that his colleagues could not
fathom the depth of his knowledge. R. Yochanan further stated: The hearts of the
ancients were like the door of the Ulam (forty cubits high and twenty cubits wide), but
that of the last generations was like the door of the Hekal (twenty cubits high and ten
cubits wide), but ours is like the eye of a fine needle. R. Akiba is classed among the
ancients; R. Eleazar b. Shammua among the last generations. Others say: R. Eleazar b.
Shammua is classed among the ancients and R. Oshaia Beribi among the last generations.
Eiruvin 53a
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IV. The Tosephta

A.
dnk epnn xnbn `zlin `cg elit`c `hiiw `pyle zellk oebke [azke] owz mixac xwir 'x
.'ipzn `xn`z` `inyc `zriqac ze`ltpe zelecb zecbde zekld ly iliz ilze inrh
oigeexne oiyitpc inrhc iaexe illk ixwr edpdl itp`e ihxt `ziixaa hyte `iig 'x `z`e
ibelt`l `zixaa `iig 'x `z` el`e . . .opiknq 'ipznc xwr lre  'pzna oedlic xwr `zixaa

oe`b `xixy axc zxb`  .el oirney oi`  'xc dilr

The essential things were established [and written down] by Rabbi: For instance: the
general principles and the abbreviated phraseology from which one can derive from one
thing many ideas and whole mounds of Halachos, and great and wondrous Agados. [This
is so] because the Mishna was composed with Divine help. . . Rabbi Hiyya expanded the
details and branches of the essential principles. The many reasons that are wide spread
throughout the Braitha are essentially based on the Mishna and on the essence of the
Mishnah do we rely. . . If Rabbi Hiyya would come out in a Braiisa to disagree with [the
Mishna of] Rabbi, we wouldn't listen [to his ruling]. The Letter of Rav Sherira Gaon

B.
oizipznn dil `pihyt `le `irye` iaxe `iig iaxc `zipzna il li`yc `ki` i` :xn`

.`k ziprz  .`prahe `zpitqc `ixwq`n `plitp

If there is any one who will ask me a question from the Baraithas of R. Hiyya and R.
Hoshaiah and I fail to elucidate it from the Mishnah then I will throw myself down and
be drowned [in the sea].  Taanis 21a

C.
.bn zenai  .el oipn `iig 'x ,d`py `l iax ike

If Rabbi has not taught it, whence would R. Hiyya know it! Yevamos 43a

D
`irye` iax iae `iig iax ia `ipz `lc `zipzn lk ekl `pin` e`l :`xif 'x dil xn`

.`nw sc oileg  .`yxcn ia dpin eazez `le ,`id `zyayn

Thereupon R. Zera said to them: Have I not told you that every Baraitha that was not
taught in the school of R. Hiyya and R. Oshaia is not authentic, and that you should not
put it forward as a refutation in the Beth Hamidrash? Chullin 141a
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V. Rabbi Hanina

A.
.aiw zeaezk  .dilwzn owzn `pipg 'x

[When] R. Hanina [would come to Eretz Yisrael he] used to repair its roads. Kesubos
112a

B.
dilhw cg ,icar ixz iziin ded `nei lk ,iax zial dizian `liir dedc `zxwp `idd l"d
`nei .jnw xab gkyp `l `piz`c `pcira :l"` ,diziac `aa` dilhw cge iax iac `aa`
gkyp `l `piz`c `pcira jl `pin` `l :xn` ,aizi dedc `ng xa `pipg 'xl digky` cg
`car `eddl dil )]`nil[ :q"yd zxeqn( )`ni`( :l"` .yipi` xa oic zil :l"` ?jnw xab
i` ?ciar` ikid :xn` ,lihw dedc digky` `ng xa `pipg 'x lf` .izile mi`wc `aa` ipbc
¦̀ zeklna opilflfn `w ,lifi`e diway` ¦dlwlwd lr oiaiyn oi` ,lihwc dil `ni`e lifi`
`pcira edin ,mizn dign eka zi`c ihef ,`prci :xn` .dixcye diig`e dilr ingx `ra

  .jnw yipi` gkyp `l `piz`c:i dxf dcear

Antoninus had a cave which led from his house to the house of Rabbi. Every time [he
visited Rabbi] he brought two slaves, one of whom he slew at the door of Rabbi's house
and the other [who had been left behind] was killed at the door of his own house. Said
Antoninus to Rabbi: When I call let none be found with thee. One day he found R.
Chaninah b. Chama sitting there, so he said: ‘Did I not tell thee no man should be found
with thee at the time when I call?’ And Rabbi replied. ‘This is not an [ordinary] human
being.’ ‘Then’, said Antoninus, ‘let him tell that servant who is sleeping outside the door
to rise and come in.’ R. Chaninah b. Chama thereupon went out but found that the man
had been slain. Thought he, ‘How shall I act now? Shall I call and say that the man is
dead? —  but one should not bring a sad report; shall I leave him and walk away? —  that
would be slighting the king.’ So he prayed for mercy for the man and he was restored to
life. He then sent him in. Said Antoninus: ‘I am well aware that the least one among you
can bring the dead to life, still when I call let no one be found with thee.’ Avodah
Zarah 10b

C.
?zivpin `w icic icda :`iig iaxl `pipg iax dil xn` ,`iig iaxe `pipg iax evpin eed ik

:dt `rivn `aa  .iletlitn dl `pxcdn l`xyin dxez `gkzyn i` ,dlilge qg

Whenever R. Hanina and R. Hiyya were in a dispute, R. Hanina said to R. Hiyya: ‘Would
you dispute with me? If, Heaven forfend! the Torah were forgotten in Israel, I would
restore it by my argumentative powers.’Bava Metzia 85b
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D.
.miny z`xin ueg miny icia lkd :`pipg iax xn`:bl zekxa

R. Hanina further said: Everything is in the hand of heaven except the fear of heaven.
Berachos 33b

E.
`xcdn `w zedc `zzi` `idd .mityk elit`e :`pipg iax xn` Î ecaln cer oi` )'c mixac(
cer oi` ,jizlin `riizqn `l ,ilewy :dl xn` ,`pipg iaxc dirxk dizezn `xtr lwyinl
'x ip`y ¦dlrn ly `ilnt oiyigkny ?mityk ony `xwp dnl :opgei 'x xn`de .aizk ecaln
eilr oifixkn k"` `l` dhnln erav` swep mc` oi` :`pipg 'x xn`e .dizekf `yitpc ,`pipg
oileg .ekxc oiai dn mc`e )'k ilyn( ,eppek xab icrvn 'cn )f"l mildz( :xn`py ,dlrnln

:f

There is none else beside Him (Deuteronomy 4): R. Hanina said: Even sorcery. A woman
once attempted to cast a spell over R. Hanina. He said to her, ‘Try as you will, you will
not succeed in your attempts, for it is written: There is none else beside Him’. Has not,
however, R. Johanan declared: Why is sorcery called keshafim? Because it overrules [the
decree of] the heavenly council? —  R. Hanina was in a different category, owing to his
abundant merit. R. Hanina further said: No man bruises his finger here on earth unless it
was so decreed against him in heaven, for it is written: It is of the Lord that a man's
goings are established. How then can man look to his way (Psalms 37)? Chullin 7b

F.
minz xevd )a"l mixac( :xn`py ,eiig exzei Î `ed oxze d"awd xne`d lk :`pipg 'x xn`

.p `nw `aa  .htyn eikxc lk ik elrt

R. Hanina said: If a man says that the Holy One, blessed be He, is lax in the execution of
justice, his life shall be outlawed, for it is stated: He is the Rock, His work is perfect; for
all His ways are judgment. Bava Kama 50a

VI. Rabbi's Deathbed

A.
ceaka exdfd :mdl xn` .elv` eipa eqpkp ,jixv ip` ipal :xn` ,iax ly ezxiht zrya :x"z
sqei dnewna zrven `dz dhn ,enewna jexr `di ogley ,enewna welc `di xp mkn`
`ziixe`c .mkn` ceaka exdfd .izena ipeynyi mde iiga ipeyny md ,izxt` oerny ,iptg
,`id `ziixe`c inp a` zy` .i`ed a` zy` ¦jn` z`e jia` z` cak )'k zeny( :aizkc `id
e"ie ,jn` lra ef Î jn` z`e ,jia` zy` ef Î jia` z` ,jn` z`e jia` z` cak :`ipzc
 ,enewna welc `di xp .`l dzin xg`l la` ,miign ilin ipd ¦lecbd jig` z` zeaxl Î dxizi
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iz` ded iyny ia lk ?`nrh i`n .dnewna zrven `dz dhn ,enewna jexr `di ogley
aizi iaxc ,ewizy :dizn` dxn` ,`aa` dixw `w `zaay i`z` `yny ia `edd ,dizial
oerny ,iptg sqei .mipey`xd miwicv lr frl `ivedl `ly ,`z` `l aey rnyc oeik
oeik ,xn`wc `ed `nlr oicda ,dpin xeaq .izena ipeynyi mde iiga ipeyny md ,izxt`
?ikd xn`c i`de ,xn`wc `ed `nlr `eddl dpin rny :ixn` ,diqxrl ediiqxr micwc efgc

.bw zeaezk  .edl `ipd`c `ed iaxc ezekf inp `pci`d cre ,edl i`ed `zlin :exnil `lc

Our Rabbis taught: When Rabbi was about to depart [from this life] he said, ‘I require
[the presence] of my sons’. When his sons entered into his presence he instructed them:
‘Take care that you show due respect to your mother. The light shall continue to burn in
its usual place, the table shall be laid in its usual place [and my] bed shall be spread in its
usual place. Yosef of Haifa and Shimon of Efrath who attended on me in my lifetime
shall attend on me when I am dead’.

‘Take care that you show due respect to your mother’. Is [not this instruction]
Pentateuchal, since it is written: Honor thy father and thy mother? —  She was their
stepmother. [Is not the commandment to honor] a stepmother also Pentateuchal, for it was
taught: Honor thy father and thy mother, ‘thy father’ includes ‘thy stepmother’, and ‘thy
mother’ includes ‘thy stepfather’, and the superfluous vav includes ‘thy elder brother’?
—  This exposition [was meant to apply] during [one's own parents’] lifetime but not after
[their] death.

 ‘The light shall continue to burn in its usual place, the table shall be laid in its usual
place [and my] bed shall be spread in its usual place’. What is the reason? —  He used to
come home again at twilight every Sabbath Eve. On a certain Sabbath Eve a neighbour
came to the door speaking aloud, when his handmaid whispered, ‘Be quiet for Rabbi is
sitting there’. As soon as he heard this he came no more,in order that no reflection might
be cast on the earlier saints.

‘Yosef of Haifa and Shimon of Efrath who attended on me in my lifetime shall attend on
me when I am dead’. He was understood to mean, ‘In this world’. When it was seen
however, that their biers preceded his [all] said that the conclusion must be that he was
referring to the other world, and that the reason why he mentioned it was that it might not
be suspected that they were guilty of some offence and that it was only the merit of Rabbi
that protected them until that moment. Kesubos 103a

B.
ipectqz l` :odl xn` .l`xyi inkg elv` eqpkp ,jixv ip` l`xyi inkgl :odl xn`
xa `pipg ,`iyp ipa l`ilnb ,mkg ipa oerny mei miyly xg`l daiyi eaiyede ,zexiira
ifgc oeik ,xn`wc `ed `gxh meyn ,dpin xeaq .zexiira ipectqz l` .y`xa ayi `ng
eaiyed .xn`wc `ed `xwi meyn ,dpin rny :exn` ,`nlr ilek ez`we mikxka ictqwc
 l`xyi ipa ekaie )c"l mixac( :aizkc ,epiax dynn `pticr `lc .mei miyly xg`l daiyi
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ectq jli`e o`kn ,`ilile `nnia oictq oinei oizlz ,mei miyly a`en zeaxra dyn z`
`edd .`zy igxi xqixz ictqc cr ,`nnia iqxbe `ilila ectq e` `ilila iqxbe `nnia
iigl `ed onefn iaxc dizaky`a dedc lk :dxn`e `lw za `wtp ,iaxc dizaky`c `nei
wilq ,ikd rnyc oeik ,`z` `l `nei `edd ,dinw iz` ded `nei lk qaek `edd .a"derd
mlerd iigl `ed onefn qaek `edd s` :dxn`e lew za dzvi ,zine `rx`l ltpe `xbi`l
.`iyp ipa l`ilnb ,mkg ipa oernyy t"r` :xn`w ikd ?xn`w i`n .mkg ipa oerny .`ad
`d ?dil `iyw i`n .jzrlhnle jl `kixv :iax xa oerny iax xn` ?xninl `kixv :iel xn`
`lnn `edd .xekad `ed ik mxedil ozp dklnnd z`e )`"k 'a minid ixac( :xn`w `xw
?ikd car `nrh i`n iaxe .ded eizea` mewn `lnn epi` l`ilnb oaxe ,ded eizea` mewn
sc zeaezk  .ded eizea` mewn `lnn `hg z`xia ,dnkga eizea` mewn `lnn epi`c idp

a.bw

‘I require,’ he said to them, ‘[the presence] of the Sages of Israel’, and the Sages of Israel
entered into his presence. ‘Do not lament for me,’ he said to them, ‘in the smaller towns,
and reassemble the yeshiva after thirty days. My son Shimon is wise (or should have the
position of "chacham" of the Sanhedrin), my son Gamaliel [should be appointed] Nasi,
and Hanina b. Hama shall preside [at the yeshiva].’ ‘Do not lament for me in the smaller
towns’. He was understood to give this instruction in order [to cause less] trouble. As it
was observed, however, that when lamentations were held in the large towns everybody
came they arrived at the conclusion that his instruction was due to [a desire to enhance]
the honour [of the people]. ‘Reassemble the yeshiva after thirty days’, because [he
thought] ‘I am not more important than our teacher Moses concerning whom it is written
in Scripture: And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days’.

For thirty days they mourned both day and night; subsequently they mourned in the
day­time and studied at night or mourned at night and studied during the day, until a
period of twelve months of mourning [had passed].

On the day that Rabbi died a bath kol went forth and announced: Whosoever has been
present at the death of Rabbi is destined to enjoy the life of the world to come. A certain
fuller, who used to come to him every day, failed to call on that day; and, as soon as he
heard this, went up upon a roof, fell down to the ground and died. A bath kol came forth
and announced: That fuller also is destined to enjoy the life of the world to come. ‘My
son Shimon is wise.’ What did he mean? —  It is this that he meant: Although my son
Shimon is wise, my son Gamaliel shall be the Nasi. Said Levi, ‘Was it necessary to state
this?’ —  ‘It was necessary,’ replied R. Shimon b. Rabbi, ‘for yourself and for your
lameness.’ What was his difficulty? Does not Scripture state: But the kingdom gave he to
Yehoram, because he was the firstborn? —  The other was properly representing his
ancestors but R. Gamaliel was not properly representing his ancestors. Then why did
Rabbi act in the manner he did? —  Granted that he was not representing his ancestors. In
wisdom he was worthily representing them in his fear of sin. Ibid.
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C.
.dvgne mipy izy epnn lecb qt` 'x didy ,`pipg iax laiw `l .y`xa ayi `ng xa `pipg
qt` iaxc diytp gp .diab aizie iel `z`e i`xa` `pipg iax aizie ,`yixa qt` iax aizi
ixn`c epiide .laal `z`we diab azinl yipi` iell dil ded `le ,`yixa `pipg iax aizie
diytp gp ,dpin rny :xn` ,ixy `lilk yixce ,rlhne `rcxdpl rlw` dax `xab :axl dil
:`ni`e .`z`we diab azinl yipi` iell dil ded `le ,`yixa `pipg iax aizie qt` iaxc
¦̀ z`we diab azinl yipi` iell dil ded `le ,aizi aizick qt` 'xe ,diytp gp `pipg iax
`ng xa `pipg 'x xn`c oeik :`ni` zira i`e dil siik ded skin qt` 'xl iel :`ni` zirai`
`de .jl mwie xne` xfbze )a"k aei`( :miwicva eda aizkc ,jiln `lc ibq `l ,y`xa ayi
¦zernc eilr izcxede iax ly exaw izi`x ip` :`iig 'x xn`de .diytp gp ¦̀ iig 'x ded
,iax dlgyk :`ipzde .jeti` ¦dyecw dlha iax zny meid eze` :`iig iax xn`de .jeti`
jezn zn :`ipzde ?dkea dz` dn iptn ,iax :el xn` ,dkea `edy e`vne elv` `iig 'x qpkp
rx oniq dhnl eipt ,el dti oniq dlrnl eipt Fl rx oniq ikad jezn ,el dti oniq wegyd
oiaedv eipt ,el rx oniq oiwexi eipt Fl rx oniq lzekd itlk ,el dti oniq mrd itlk eipt Fl
rx oniq t"kdei axra zn Fl rx oniq y"ena ,el dti oniq y"ra zn Fl dti oniq minec`e
miwicv ly maexy iptn ,el dti oniq miirn ilegn zn Fl dti oniq t"kdei i`vena ,el
:`ni` zirai`e jeti` :`ni` zirai` ¦̀ pika `w zevne dxez` `p` :l"` ¦miirn ilega ozzin
'x evpin eed ikc epiide .dixbt` `l :xaq iaxe ,ded zevna weqr `iig 'x ,jetiz `l mlerl

:bw zeaezk   . . . ,`iig 'xe `pipg

‘Hanina b. Hama shall preside at the college’. R. Hanina, however, did not accept [the
office] because R. Afes was by two and a half years older than he; and so R. Afes
presided. R. Hanina sat [at his studies] outside [the lecture room], and Levi came and
joined him. When R. Afes went to his eternal rest and R. Hanina took up the presidency
Levi had no one to join him and came in consequence to Babylon. This description
coincides with the following: When Rav was told that a great man who was lame made
his appearance at Nehardea and held a discourse [in the course of which he] permitted
[the wearing of] a wreath, he said, ‘It is evident that R. Afes has gone to his eternal rest,
and R. Hanina has taken over the presidency; and that Levi having had no one to join
him, has come [down here].’ But might not one have suggested that R. Hanina came to
his eternal rest, that R. Afes continued in the presidency as before and that Levi who had
no one to join him came [therefore, to Babylon]? If you wish I might reply: Levi would
have submitted to the authority of R. Afes. And if you prefer I might reply: Since [Rabbi]
once said, ‘Hanina b. Hama shall preside at the college’, there could be no possibility of
his not becoming head; for about the righteous it is written in Scripture: Thou shalt also
decree a thing, and it shall be established unto thee. (Job 22)  Was there not R. Hiyya? —
He had already gone to his eternal rest. But did not R. Hiyya, state, ‘I saw Rabbi's
sepulchre and shed tears upon it’? —  Reverse [the names]. But did not R. Hiyya state,
‘On the day on which Rabbi died holiness ceased’? —  Reverse [the names]. But has it
not been taught: When Rabbi fell in R. Hiyya entered into his presence and found him
weeping. ‘Master’, he said to him, ‘Why are you weeping? Was it not taught: [If a man]
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dies smiling it is a good omen for him, if weeping it is a bad omen for him; his face
upwards it is a good omen, his face downwards it is a bad omen; his face towards the
public it is a good omen, towards the wall it is a bad omen; if his face is greenish it is a
bad omen, if bright and ruddy it.is a good omen; dying on Sabbath Eve is a good omen,
on the termination of the Sabbath is a bad omen; dying on the Eve of the Day of
Atonement is a bad omen, on the termination of the Day of Atonement is a good omen;
dying of diarrhea is a good omen because most righteous men die of diarrhea?’ And the
other replied, ‘I weep on [account of my impending separation from] the Torah and the
commandments’? —  If you wish I might reply: Reverse [the names]; and if you prefer I
might reply: In fact there is no need to reverse [the names; but as] R. Hiyya was engaged
in the performance of pious deeds Rabbi thought ‘I will not disturb him’. This is in line
with the following: When R. Hanina and R. Hiyya were engaged in a dispute . . . (See
above p. 4) Ibid.

D.
ipal :odl xn` .dnkg ixcq el xqn ,elv` oerny 'x qpkp ,jixv ip` ohw ipal :odl xn`
jze`iyp bedp ,ipa :el xn` .ze`iyp ixcq el xqne ,elv` l`ilnb oax qpkp ,jixv ip` lecb
df :xn xn`e ,caki 'c i`xi z`e )e"h mildz( :aizk `de ?ipi` .micinlza dxn wexf ,minxa
`xewe ,ewypne ewagne e`qkn cner did ,mkg cinlz d`ex didyk ,dcedi jln htyedi

:bw zeaezk  .`iqdxta `d ,`rpiva `d :`iyw `l ¦ixn ,ixn ,iax ,iax :el

‘I desire’, he announced, ‘the presence of my younger son.’ R. Shimon entered into his
presence and he entrusted him with the orders of wisdom. ‘I desire the presence of my
elder son’, he announced. When R. Gamaliel entered he entrusted him with the traditions
and regulations of the Patriarchate. ‘My son’, he said to him, ‘conduct your patriarchate
with men of high standing, and cast bile among the students.’ But , surely, this is not
proper for is it not written in Scripture: But he honoreth them that fear the Lord (Psalms),
and the Master said that this [text might be applied to] Yehoshaphat, King of Yehudah.
who, on seeing a scholar, used to rise from his throne, embrace him and kiss him, and call
him ‘My master, my master; my teacher, my teacher’? —  This is no difficulty: The latter
attitude [is to be adopted] in private; the former in public. Ibid.

E.
wcv wcv (f"h mixac) :`ipzde .mixry ziaa el oken mewne ,ixetiva lhen iax :`ipz
,ixetivl ideihn` ylgc oeik `l` ,ded mixry ziaa 'x ¦mixry zial 'x xg` jld Î scxz

:bw zeaezk  .`xie` miqae `ilcnc

It was taught: Rabbi was lying [on his sickbed] at Sepphoris but a [burial] place was
reserved for him at Beth She'arim. Was it not, however, taught: Justice, justice shalt thou
follow. Follow Rabbi to Beth She'arim? —  Rabbi was [indeed] living at Beth She'arim
but when he fell ill he was brought to Sepphoris because it was situated on higher ground
and its air was salubrious. Ibid.
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F.
gp xn`c o`n lk :ixn`e ,ingx erae `ziprz opax exfb ,iaxc diytp gpc `nei `edd
iax z` oiywan 'ipeilr :dxn` ,`xbi`l iaxc dizn` `wilq .axga xwci ,'xc diytp
ipnif dnk i`fgc oeik .mipeilrd z` mipezgz etekiy oevx idi ,iax z` oiywan 'ipezgzde
z` mipeilr etekiy oevx idi :dxn` ,xrhvnwe edl gpne oilitz ulge ,`qkd zial liirc
,]`rx`l[ `xbi`n `iicy `fek dlwy ,ingx irainln opax iwzy eed `le .mipezgzd
gpc digky` lf` .oiir lif :`xtw xal opax dil exn` .iaxc diytp gpe ingxn ewizyi`
efg` miwevne mil`x` :xn`e gzt ,dixeg`l dirxwl dixcd`e diyeall dirxw ,diytp
xn` ?diytp gp :dil exn` ¦ycwd oex` daype miwevnd z` mil`x` egvp ,ycwd oex`a

.cw zeaezk  .`pin`w `l `p`e ezixn`w oez` :edl

On the day when Rabbi died the Rabbis decreed a public fast and offered prayers for
heavenly mercy. They furthermore announced that whoever said that Rabbi was dead
would be stabbed with a sword. Rabbi's handmaid ascended the roof and prayed: ‘The
immortals desire Rabbi [to join them] and the mortals desire Rabbi [to remain with
them]; may it be the will [of G­d] that the mortals may overpower the immortals’. When,
however, she saw how often he resorted to the privy, painfully taking off his tefillin and
putting them on again, she prayed: ‘May it be the will [of the Almighty] that the
immortals may overpower the mortals’. As the Rabbis incessantly continued their prayers
for [heavenly] mercy she took up a jar and threw it down from the roof to the ground.
[For a moment] they ceased praying and the soul of Rabbi departed to its eternal rest.
‘Go’, said the Rabbis to Bar Kappara, ‘and investigate’. He went and, finding that
[Rabbi] was dead, he tore his cloak and turned the tear backwards. [On returning to the
Rabbis] he began: ‘The angels and the mortals have taken hold of the holy ark. The
angels overpowered the mortals and the holy ark has been captured’. ‘Has he’, they asked
him, ‘gone to his eternal rest?’ —  ‘You’, he replied, ‘said it; I did not say it’. Kesubos
104a

G.
jiptl recie ielb ,r"yax :xn` ,dlrn itlk eizerav` xyr swf ,iax ly ezxiht zrya
`diy jiptln oevx idi ,dphw rav`a elit` izipdp `le dxeza izerav` xyra izrbiy
jakyn lr .mzeakyn lr egepi mely `ai (f"p ediryi) :dxn`e w"a dzvi ,izgepna mely
:le`y oa iqei 'x xn` `cnb xa `iig iax xn`c ,`cnb xa `iig 'xl dil riiqn ¦dil irain
¦̀ a ipelt wicv ,r"yax :d"awd iptl zxyd ik`ln mixne` ,mlerd on xhtp wicvdy drya
xn` .mzeakyn lr egepi ,melya `ai :el mixne`e ,ez`xwl e`vie miwicv e`eai :mdl xne`
,ez`xwl ze`vei zxyd ik`ln ly zezik yly ,mlerd on xhtp wicvdy drya :xfrl` 'x
lr egepi mely `ai :el zxne` zg`e ,egkp jled :zxne` zg`e ,melya `a :el zxne` zg`
,ez`xwl ze`vei dlag ik`ln ly zezik yly ,mlerd on ca`p ryxdy drya .mzeakyn
('p ediryi) :el zxne` zg`e ,miryxl 'c xn` mely oi` )g"n ediryi( :zxne` zg`

.cw sc zeaezk  .milxr z` dakyde dcx (al l`wfgi) :el zxne` zg`e ,akyi davrnl
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Rabbi, at the time of his passing, raised his ten fingers towards heaven and said:
‘Sovereign of the Universe, it is revealed and known to you that I have laboured in the
study of the Torah with my ten fingers and that I did not enjoy [any worldly] benefits
even with my little finger. May it be Thy will that there be peace in my  resting place’. A
bath kol echoed, announcing, "He shall enter into peace; they shall rest on their beds".
(Isaiah 57) [Does not] the context require [the singular pronoun:] ‘On thy bed’? This
provides support for R. Hiyya b. Gamda. For he stated in the name of R. Yose b. Shaul:
When a righteous man departs from this world the ministering angels say to the Holy
One, blessed be He, ‘Sovereign of the Universe, the righteous man So­and­so is coming’,
and he answers them, ‘Let the righteous men come [from their resting places], go forth to
meet him, and say to him that he shall enter into peace [and then] they shall rest on their
beds’.

R. Elazar stated: When a righteous man departs from the world he is welcomed by three
companies of ministering angels. One exclaims, ‘Come into peace’; the other exclaims,
‘He who walketh in his uprightness,’ while the third exclaims, ‘He shall enter into peace;
they shall rest on their beds.’ When a wicked man perishes from the world he is met by
three groups of angels of destruction. One announces, ‘There is no peace, saith the Lord,
unto the wicked’ (Isaiah 48); the other tells him, ‘He shall lie down in sorrow’ (Isaiah
50), while the third tells him, ‘Go down and be thou laid with the uncircumcised’
(Ezekiel 32). Ibid.

H.
,laaa `ki` `ixbqn `id i`penr dlek ,laaa `ki` `ipned :xn` ,iaxc diytp `gip ded ik.
`zxia dfl df mdizeyp mitilgny yi mig` ipy ,laaa `ki` `wxia `id `xifnnc dlek
eda ecve lif`e `zaya ixeeka `xit itw`c ,mewnd ixg`n exq meid ,laaa `ki` `ihqc
xa `c` ,laaa `ki` `nb`c `xw` cenzyi`e diy`i iaxa ig` 'x edpiznye ,`zaya

:.ar oiyecw .laaa dcedi ax clep meid mdxa` ly ewiga ayei meid ,da yi dad`

 When Rabbi was dying he said: ‘There is [a town] Humania in Babylon, which consists
entirely of Ammonites; there is Misgaria in Babylon, consisting entirely of mamzerim;
there is Birka in Babylon, which contains two brothers who interchange their wives;
there is a Birtha di Satya in Babylon: to­day they have turned away from the Almighty: a
fishpond overflowed on the Sabbath, and they went and caught the fish on the Sabbath,
whereat R. Ahi son of R. Yosiah declared the ban against them, and they renounced
Judaism. There is a Fort Agama in Babylon wherein dwells Adda b. Ahabah: to­day he
sits in Abraham's lap; to­day Rav Yehudah was born in Babylon.’  Kiddushin 72a­b

I.
:.hn dheq  .zexv eltked iax znyn .`hg z`xie depr dlha Î iax znyn

When Rabbi died, humility and fear of sin ceased. When Rabbi died, troubles were
multiplied twofold. Sotah 49a, b


